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З
н а н и е  р у с с к о г о 
я з ы к а  о т к р ы в а е т 
иностранным сту�
дентам целый мир, 

мир прекрасного, мир перспек�
тив. Для них русский язык — 
это язык великой литературы 
Достоевского и Чехова, прикосно�
вение к культуре и духовности; это 
обогащение собственной лично�
сти, возможность коммуникации, 
наконец, возможность найти свое 
место в тех сферах деятельности, 
которые они определили для себя 
в качестве приоритетных и в кото�
рых они могут реализовать себя 
в России.

Давние добрые отношения 
связывают университет с китай�
ским народом. Все всегда на�
чинается с общения, познания и, 
конечно же, с обучения. Вот уже в 
течение нескольких десятков лет 
развиваются различные формы 
сотрудничества между РГПУ им. 
А.И. Герцена и вузами Китайской 
Народной Республики, проверен�
ного временем и подтвержден�
ного делами. Сотрудничество 
это многогранно и плодотворно: 
научно�педагогические стажи�
ровки китайских исследователей, 
совместные научные исследо�
вания, обмен опытом работы, 
участие в работе научно�практи�
ческих конференций и, конечно 
же, задача номер один — обучение 
китайских студентов.

Разработка кафедрой ин�
тенсивного обучения русскому 
как иностранному (РКИ) функ�
циональной грамматики в целях 
преподавания ее иностранным 
учащимся, лингвокультурологиче�
ский аспект, развитие и внедрение 
в учебный процесс компьютерных 
технологий, интенсивное обуче�
ние общению на русском язы�
ке, теория и практика создания 
учебников нового поколения — 
весь этот круг проблем широко 
востребован китайской высшей 
школой. 

Китайские преподаватели 
русского языка, со своими науч�
ными программами, целевым на�
значением прибывали на кафедру 
интенсивного обучения РКИ, где и 
занимались данными проблема�
ми. Это Юй Яньчунь, создавший 
во время стажировки спецкурс по 
актуальным проблемам функци�
ональной грамматики современ�
ного русского языка; Цюй Я Цзин 
(Чанчуньский политехнический 
университет), написавшая учеб�
ное пособие «Теория и практика 
создания мультимедийного учеб�
ника по русскому языку для ки�
тайских студентов»; Чжен Цю Сю 
(Институт иностранных языков 
при Столичном педагогическом 
университете), работавшая над 
проблемами синтаксической 
фразеологизации и в результате 
защитившая диссертацию в Ки�
тае, и многие другие. Безусловно, 
стажировка на кафедре интенсив�
ного обучения РКИ Герценовского 
университета способствует росту 

Какими приезжают китайские студенты, что они хотят 
узнать и чего добиваются за время своей стажировки? Ответ 
на эти вопросы найти нетрудно – об этом они пушут в своих 
сочинениях:

«Когда я узнала, что у меня есть возможность учиться в России, 
город, который сразу же пришел мне в голову, был, конечно, Пе�
тербург. К счастью, моя мечта сбылась: уже пятый месяц я учусь в 
Санкт�Петербурге, в этом замечательном, уникальном городе. РГПУ 
им. А.И. Герцена — один из ведущих педагогических вузов в России, 
а мой университет в Китае — тоже педагогический. И теперь я точно 
знаю, что решение приехать в Санкт�Петербург на учебу — мой умный 
и единственный выбор» (Гун Цзань).

«Я очень люблю русский язык и Санкт�Петербург. Русский — один 
из шести рабочих языков в ООН � очень точный, образный и, конечно, 
очень красивый. Я изучаю русский язык и одновременно узнаю рус�
скую литературу, архитектуру, выдающихся людей в истории России 
и, конечно, русский характер. Еще в Китае я узнал о том, что Герце�
новский университет — это один из самых лучших университетов в 
России, и я был очень рад, что могу учиться здесь. Я много читал 
о Санкт�Петербурге и знал, что это очень красивый город. И мне 
хотелось увидеть Летний сад, Эрмитаж, Царское село, Петергоф… 
И теперь, когда я учусь в Санкт�Петербурге и хожу по его улицам и 
площадям, то понимаю, что мои ожидания оправдались. Как я рад 
этому!» (Чжао Яньбинь).

«Я очень довольна своей стажировкой в РГПУ им. А.И. Герцена: я 
получила здесь очень много. Мне не о чем жалеть. Уезжая, я с улыб�
кой прощаюсь с вузом и моими дорогими преподавателями. Как мне 
повезло, что я целых полгода провела именно с ними, именно в этом 
университете. Здесь я училась, выступала на творческом вечере и 
научной конференции. Здесь я получила не только знания, но и силу, 
убеждения, понимание. Понимание… Как это важно! Я доверяла сво�
им преподавателям мечты и даже секреты своей любви. И они всегда 
заражали меня своей уверенностью и энтузиазмом. Можно сказать, 
я черпала в них силы. Да, преподаватели — настоящие друзья. Всё 
это возможно в России, и только в России» (Шэнь Синь).

«ÏÎËÞÁÈÒÜ ÐÓÑÑÊÈÉ «ÏÎËÞÁÈÒÜ ÐÓÑÑÊÈÉ 
ßÇÛÊ Â ÃÅÐÖÅÍÎÂÑÊÎÌ ßÇÛÊ Â ÃÅÐÖÅÍÎÂÑÊÎÌ 

ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÅ…»ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÅ…»

Первые иностранные студенты приехали в Герценовский университет более 70 лет назад. С тех 
пор сфера деятельности РГПУ им. А.И. Герцена, связанная с обучением иностранных учащихся 
русскому языку, все более расширялась. За многие десятилетия существования кафедры интен�
сивного обучения русскому языку как иностранному мы работали с самым разным контингентом 
учащихся: преподаватели, студенты, стажеры�исследователи более чем из 40 стран. Германия 
и Южная Корея, Финляндия и Великобритания, Швеция и Япония, Аргентина и Китай…

научно�педагогических кадров в 
Китае и является немаловажным 
мотивирующим фактором. 

В то же время на кафедре ши�
роко разрабатывается программа 
интенсивного обучения русско�
му языку китайских студентов 
среднего и продвинутого уровней 
владения русским языком, при�
езжающих на учебу в РГПУ им. 
А.И. Герцена. Это новое поколение 
китайской молодежи: студенты с 
высоким уровнем владения рус�
ским языком, хорошим знанием
русской культуры, амбициозны�
ми устремлениями. Активная 
жизненная позиция, целеустрем�
ленность, нацеленность на успех 
позволяют студентам добиваться 
высоких показателей в учебе, 
превращая «книжное знание» в 
реальное.

В настоящее время все более 
расширяются контакты России 
и Китая на самых различных 
уровнях: государственном, эко�
номическом, культурном, меж�

личностном. Значительно увели�
чился и контингент иностранных 
учащихся из Китая, приезжающих 
на учебу в РГПУ им. А.И. Герцена. 

Система обучения китайских 
студентов сегодня приобретает 
новые повороты: усовершенство�
ваны существующие программы 
обучения с учетом сроков заезда 
студентов, а также уровня владе�
ния русским языком, разработана 
оптимальная модульная концеп�
ция обучения студентов началь�
ного курса РКИ, предполагающая 
подготовку иностранных учащих�
ся к дальнейшему обучению на 
русском языке в вузах России 
по любой специальности, в том 
числе с акцентом на спецмодулях 
«Русский язык как иностранный», 
«Музыка», «Живопись».

Кафедра интенсивного обу�
чения РКИ и факультет русского 
языка как иностранного в целом 
ставят своей целью сформи�
ровать у китайских студентов 
чувство корпоративности, принад�

лежности к общности «герценов�
цев», которое, мы надеемся, они 
увезут с собой. Студенты активно 
воспринимают традиции студен�
ческой жизни: участвуют в работе 
музыкального клуба «Гармония», 
много путешествуют и с удоволь�
ствием знакомятся с достоприме�
чательностями Петербурга и его 
окрестностями (Репино, Вырица, 
Гатчина), выступают с концертами 
на самых различных площадках. 
11 ноября 2017 года они приняли 
участие в студенческом концерте, 
организованном для Всероссий�
ского общества слепых в ДК им. 
В.А. Шелгунова; 1 апреля студен�
ты выступали в городском конкур�
се «Многогранный Петербург». Но 
самый запоминающийся концерт, 
посвященный Дню Победы, про�
шел 28 апреля. Гостями китай�
ских студентов стали пенсионеры 
(63 человека!) и активисты Ком�
плексного центра социального об�
служивания населения Централь�
ного района Санкт�Петербурга: 

будущие музыканты хотели вы�
ступать с концертом «адресно» —
именно перед старшим поколе�
нием. Безусловно, в этом сказа�
лась и заслуживающая уважения 
китайская традиция почитания 
старших. Слушатели с удоволь�
ствием аплодировали всем вы�
ступающим. Звучали китайские 
и итальянские народные песни, 
музыка В. Моцарта, И. Штрау�
са и А. Алябьева. Гвоздем про�
граммы стало выступление Ши 
Маге, который пел арии на трех 
языках: русском, итальянском 
и немецком. Гости со слезами 
на глазах слушали песни воен�
ной тематики: «Огонек» (слова 
М. Исаковского), «Соловьи» (слова 
А. Фатьянова), «Сережка с Малой 
Бронной» (слова Е. Винокурова).
Весь зал вместе с Ян Ханом пел 
знаменитый «День Победы». Так 
воплощается в жизнь то, что в 
методике преподавания РКИ на�
зывается «диалогом культур».

В системе преподавания рус�
ского как иностранного сегодня 
большое значение имеет интерак�
тивно�коммуникативная органи�
зация учебного процесса, когда 
начинает лидировать педагогика 
сотрудничества: преподаватель и 
учащиеся, становясь партнерами, 
получают возможность вести 
позитивный, конструктивный 
диалог и добиваться взаимопо�
нимания. Эти новации полно�
стью импонируют китайским 
студентам: «В древнем Китае к 
профессии учителя относились 
очень уважительно. В китай�
ской культуре слова учителя — 
высочайшее повеление, ученики 
не только должны подчиняться 
учителям, но и принимать всё, 
что они им дают, верить беспре�
кословно. Времена изменились, и 
отношения между учителем и уче�
ником в Китае тоже изменились: 
постепенно они стали равноправ�
ными, партнерскими. Конечно, это 
случилось не сразу: очень сложно 
преодолеть китайскую традицию 
«получать» знания через учителя, 
а не самим «добывать» их. Сейчас 
на уроке «монолог» учителя все 
чаще заменяется диалогом или 
полилогом: ведь в споре рожда�
ется истина! После урока учитель 
и ученик могут общаться, как дру�
зья. Бывают случаи, когда учителя 
учатся у учеников» (Чжао Сунн). 

Китайские студенты называют 
атмосферу на занятиях по рус�
скому языку не просто «теплой», 
но даже «горячей»: «На занятиях 
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Р.М. ТЕРЕМОВА, 
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обучения РКИ
В.Л. ГАВРИЛОВА, 

заведующая кафедрой 
интенсивного обучения РКИ

нам никогда не было скучно. У 
нас всегда была теплая, как мы 
говорили, «горячая» атмосфера, 
мы расслаблялись, и говорить по�
русски нам было легко и просто» 
(Минь Ли). 

Одна из главных задач обу�
чения русскому языку китайских 
студентов в условиях русской 
языковой среды — добиться того, 
чтобы они стали равноправными 
партнерами общения в русском 
социуме. Именно преподаватель 
русского языка как иностран�
ного подсказывает обучаемым 
основные ориентиры в русском 
лингвокультурном окружении, 
помогает найти пути устранения 
возможных или уже возникших 
некомфортных или конфликтных 
ситуаций и, в конечном итоге, 
обеспечивает купирование линг�
вокультурного шока, выход из 
него. И это хорошо понимают 
китайские студенты. Недаром ки�
тайская пословица гласит: «Пре�
подаватель одного дня — отец 
всей жизни».

«Педагог не только должен 
обучать студентов своему пред�
мету, например, русскому языку, 
но и, образно говоря, умело вести 
их по дороге жизни, вселять в 
них уверенность в своих силах, 
учить их принимать правильные 
решения в трудных ситуациях. 
У китайцев издавна принято 
сравнивать воспитанников с 
персиком и сливой: всю жизнь 
преподаватель сажает деревья, и, 
в конце концов, он увидит богатые 

и здоровые плоды в каждом углу 
мира. И в этом он находит самое 
большое удовлетворение. Только 
тот, кто передает ученикам знания 
и воспитывает в них настоящего 
человека, достоин называться хо�
рошим учителем», — так говорит 
о роли преподавателя в обучении 
китайских учащихся русскому 
языку студентка из КНР Ли Сюэ 
Мэй.

Бесспорно, обеспечить столь 
сложную систему обучения рус�
скому языку как иностранному 
можно только с помощью учеб�
ников нового поколения, которые, 
по существу являясь сценарием 
учебного процесса, обеспечивают 
его интерактивный режим. Опира�
ясь на разработанную кафедрой 
концепцию учебника нового по�
коления, преподаватели только 
за последние 12 лет создали 
20 интерактивно�коммуникатив�
ных учебников нового поколения, 
обеспечивающих эффективное 
обучение русскому языку как 
иностранному. И это хорошо по�
нимают иностранные студенты: 
«Учебники, по которым мы учимся 
здесь, в РГПУ им. А.И. Герцена, 
совсем другие — я считаю, что 
это учебники нового поколения. 
Учебник предоставляет нам са�
мые разные, очень интересные 
темы и разные точки зрения. Он 
как бы разговаривает с нами, и во 
многом благодаря ему настоящий 
герой на уроке — студент. Учебник 
как будто рассказывает нам о на�
шей жизни. И мы незаметно для 
себя вникаем в каждую проблему 
всё глубже и глубже, обсуждение 
этих проблем вызывает ассоциа�
ции и рождает новые, «золотые» 
идеи. И это хороший двигатель 
для учебы. В китайском учебнике 
много говорится о России, рус�
ских, русской культуре, но насто�
ящая, искренняя любовь к России 
и русскому языку родилась у меня 
именно в Герценовском универси�
тете. Одним словом, я бы сказала 
так: сначала учитесь русскому 
языку на родине, а потом полю�
бите его в России» (Цзинь Сяо).

Между китайскими стажера�
ми, студентами и преподавателя�
ми устанавливаются отношения 
дружбы и сотрудничества, кото�
рые сохраняются в течение долгих 
лет и которые, несомненно, при�
несут свои плоды: новые встречи, 
новые конференции, новые книги. 
Диалог культур продолжается…

Ду Фанцзе (Далянский инсти�
тут иностранных языков) принад�
лежат сердечные слова, которые 
как нельзя лучше определяют вза�
имоотношения наших народов: 
«Народы России и Китая связаны 
традиционными многолетними 
узами. Надеюсь, что дружба меж�
ду нашими странами и народами 
будет жить в веках, подобно тому, 
как вечно будут нести свои воды 
Нева и Бохай». 

Р.М. ТЕРЕМОВА,
профессор кафедры интенсивного

обучения РКИ
В.Л. ГАВРИЛОВА,

заведующая кафедрой
интенсивного обучения РКИ
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